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Настоящее исследование посвящено особенностям функционирования темпоральных наречий греческого языка ξανά и πάλι. «Новогреческая Грамматика» выделяет 5 разрядов наречий: τοπικá 'места', ср. напр.: εδώ ‘здесь’, εκεί ‘там’ χρονικá 'темпоральные' (времени), ср. напр.: ποτέ 'никогда', πάντα 'всегда'), τροπικá 'способа действия', ср. напр.: έτσι 'так', μαζί 'вместе', ποσοτικá 'количества', ср. напр. τόσο 'столько', περισσότερο 'больше', и в пятом разряде он объединяет наречия βεβαιωτικá и αρνητικá 'утвердительные и отрицательные', ср. напр.: ναι ‘да’, βέβαια 'конечно'  и όχι ‘нет’, δεν πια ‘больше не’ [M. Τριανταφυλλίδης: 337] Наречия ξανά и πάλι относятся ко второму разряду, к наречиям времени. В свою очередь, «Наречия новогреческого языка» разделяют темпоральные наречия на 4 подкатегории: 
· отвечающие на вопрос «когда?», ср. напр.:  σήμερα ‘сегодня’, στις 28 Απριλίου ’28 апреля’
· выражающие «повторяемость» и «частоту» действий, ср. напр.:  συχνά ‘часто’, μηνιαίως ‘каждый месяц’
· выражающие «длительность», ср. напр.:  τρεις μήνες ‘три месяца’, από τότε ‘с того момента’
· выражающие «последовательность», ср. напр.: αρχικά 'сначала', τελικά ‘наконец’
[Θ. Νακας: 31].

Ξανά и πάλι можно отнести ко второй подкатегории, так как данные наречия указывают на повторяемость действия.
По результатам анализа лексического значения в толковых словарях новогреческого языка [Χρηστικό λεξικό της νεοελληνικής γλώσσας] одно наречие зачастую объясняется при помощи другого. Другими словами, значение наречий Ξανά и πάλι схоже, и они являются очень близкими по смыслу синонимами, ср. напр,: 

Άυριο θα ταξιδέψω πάλι στην Αθήνα ‘Завтра я опять поеду в Афины

и 

Άυριο θα ταξιδέψω ξανά στην Αθήνα ‘Завтра я снова поеду в Афины’

При этом при анализе контекстов из корпусов текстов (напр., ΣΕΚ, ΕΘΕΓ) выявляется, что есть случаи когда употребление одного из наречий строго и ограниченно: ср. напр., Ποτέ ξανά  'Больше никогда’ 
В этих выражениях одно наречие нельзя заменить другим, несмотря на их синонимичность. При этом в греческой литературе и в греческих грамматиках [M. Τριανταφυλλίδης] [Γ.Μπαμπινιώτης] не существует правила, определяющее их различие и регулирующее их употребление, именно поэтому в результате рассмотрения различных контекстов мы выявляем, что наречие ξανά может переводиться как ‘опять’, а наречие  πάλι как ‘снова’.

Интересным представляется также тот факт, что наречие ξανά может выступать в качестве глагольной приставки, которая все еще выражает темпоральность слова (ср., напр., ξαναβλέπω ‘снова увидеть’ , ξαναταξιδεύω ‘снова уехать’) и может употребляться как морфема (ξαναδιαβάζω ‘перечитать, прочитать заново’) и как отдельная лексема (διαβάζω ξανά ‘прочитать снова, заново’) В результате рассмотрения различных контекстов мы выявили, что значение фразы во втором случае будет более эмфатично, другими словами акцент делается на наречии, которое подчеркивает повторяемость действия.

Кроме того, следует отметить, что наречие πάλι  в некоторых контекстах утрачивает свою темпоральность, ср. напр., Ο Ανδρέας είναι πιο εργατικός, ο Χρίστος πάλι είναι πιο ευφυής ‘Андреас очень трудолюбив, а Христос умнее’, ср. соотв. рус. Костя красив, а Петя опять-таки умен.

Таким образом, можно утверждать, что рассматриваемые наречия нельзя относить к общепринятому в разных греческих грамматиках разряду темпоральных наречий, так как их узус и семантика гораздо шире общепринятого толкования этих лексем, что и будет продемонстрировано в данной работе.
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